
Taulukko 3 - Järjestelmävaatimukset/ Tabell 3 - Systemkrav/ 
Tabell 3 - Systemkrav/ 

FI  Osa/ 
SV  Komponent/ 
NO  Komponent

EN

Kiinnityslaitteiden standardi
Standard för förankringsutrustning
Standard for forankringskobling

EN 795 and /  
or TS 16415

Turvavaljaat, vakiomalli
Standard för helselar
Standard for sele

EN 361

Liittimien standardi
Standard för kopplingsanordningar
Standard for koblinger

EN 362

Taulukko 4 – Ennen käyttöä suoritettavat tarkastukset ja määräaikaistarkastukset/ Tabell 4 – Inspektioner före användning och regelbunden undersökning/  
Tabell 4 - Kontroller før bruk og regelmessige undersøkelser/  

FI  Ennen käyttöä 
suoritettavat 
tarkastukset

Suoritetaan ennen jokaista käyttökertaa.  
Jos laite ei läpäise tarkastusta, kiinnitä 
siihen ”käyttökelvoton”-merkintä ja toimita 
se tarkastettavaksi pätevälle henkilölle**. 

SV  Inspektioner 
före användning

Ska genomföras före varje användning.  
Märks med ”använd ej” och lämnas till 
kompetent person** om kontrollerna före 
användning inte klaras. 

NO  Kontroller før 
bruk

Fullført før hver bruk.  Merk som 
“ubrukelig” og send til en kompetent 
person** hvis kontroller før bruk ikke 
bestås. 

Tarrat Varmista tarrojen sisällön selkeys Etiketter Kontrollera att etiketter är läsliga Etiketter Kontroller at etikettene er lesbare

Tarkastuspäivä Varmista, että tarkastuspäivää ei ole 
ohitettu 4

Undersökningsdatum Kontrollera att datumet för nästa 
undersökning inte har överskridits 4

Undersøkelsesdato Kontroller at dato for neste undersøkelse 
ikke er passert 4

Tuotteen käyttöikä Varmista, että tuotetta ei ole käytetty 
sallittua käyttöikää pidempään

Produktlivslängd Försäkra dig om att produkten inte har nått 
slutet av livslängden

Produktlevetid Kontroller at produktet ikke har nådd slutten 
av sin levetid

Kuormavaroitin Varmista, että kuormavaroittimen saumat 
eivät ole revenneet (kuva 1)

Fallindikator Kontrollera att fallindikatorn inte har löst ut 
(figur 1)

Lastindikator Kontroller at lastindikatoren ikke har blitt 
utløst (figur 1)

Yleinen kunto Tutki, onko laitteessa likaa tai merkkejä 
vaurioista, kulumisesta tai korroosiosta. 
Avaa nykäyksen vaimentimen pussi 5  ja 
tutki punotut osat kokonaisuudessaan. 
Tutki, onko niissä viiltoja, kulumista, 
rispautumista / katkenneita säikeitä, 
repeytymiä, palovaurioita, hometta, 
värjäytymiä tai kemikaalisyöpymiä tai 
näkyvätkö niiden (keltaiset) sisäsäikeet. 
Varmista, että liittimet toimivat oikein.

Allmänt skick Kontrollera om det finns tecken på onormala 
skador, slitage, korrosion eller förorening. 
Öppna falldämparfickan 5  och kontrollera 
om vävbandet i hela sin längd visar tecken 
på snitt, nötning, fransning/brutna kardeler, 
revor, brännmärken, mögel, missfärgning 
eller kemisk påverkan, eller om de inre 
(gula) kardelerna syns. Kontrollera att 
kopplingsanordningar fungerar korrekt.

Generell tilstand Undersøk for tegn på skade, slitasje, 
korrosjon eller kontaminasjon. Åpne lommen 
til absorberingsbåndet 5  og kontroller hele 
absorberingsbåndet og linen. Se etter tegn 
på kutt, slitasje, frynser/ødelagte tråder, 
rifter, brannskader, jordslag, misfarging 
eller skader fra kjemikalie, eller steder der 
de innvendige (gule) trådene er synlige. 
Kontroller at koblingene fungerer som de 
skal.

Syöttö / 
kelautuminen

Tarkasta vaijerin syöttö ja kelautuminen 
vetämällä se kokonaan ulos ja antamalla 
sen kelautua hallitusti takaisin koteloon. 
Köyden on liikuttava tasaisesti ja 
pysähtelemättä (kiristä kelautuvaa köyttä 
hieman). Toista kolme kertaa.

Utdragning/
indragning

Kontrollera linans ut- och inrullning genom att 
dra ut hela linan och sedan låta den rulla in 
tillbaka i huset på ett kontrollerat sätt. Linan 
ska löpa mjukt och jämnt (håll linan lätt spänd 
medan den dras in). Upprepa tre gånger.

Ut-/tilbaketrekking Inspiser uttrekkingen og tilbaketrekkingen 
av linen ved å trekke ut hele linen og 
la den trekkes tilbake inn i huset på en 
kontrollert måte. Linen må betjenes jevnt 
og umiddelbart (hold linen stramt mens den 
trekkes inn). Gjenta tre ganger.

Lukitseminen Vedä köydestä napakasti ja varmista, että 
laite lukkiutuu. Toista kolme kertaa.

Låsning Kontrollera att enheten låser genom att dra ut 
livlinan med ett kraftigt ryck. Upprepa tre gånger.

Lås Trekk hardt i linen og kontrollere at  
enheten låses. Gjenta tre ganger.

Tuotemerkintä/Produktmärkning/Produktmerking
FI  SV NO  

1  REF  Mallinumero REF  Modellnummer REF  Modellnummer
2  Valmistusvuosi KK/VV  Tillverkningsdatum MM/ÅÅ  Produksjonsdato MM/ÅÅ 
3 SN  Sarjanumero SN  Serienummer SN  Serienummer
4 Seuraava tarkastuspäivä Datum för nästa undersökning Dato for neste undersøkelse
5 Nykäyksen vaimentimen pussi Falldämparficka Energiabsorberende pose
6 Tee ennen käyttöä suoritettavat tarkastukset Fullständiga inspektioner före användning Fullfør kontrollene før bruk
7  Älä käytä Använd inte Må ikke brukes
8 Käyttö siirrettävässä henkilönostimessa (MEWP) Mobila arbetsplattformar MEWP-bruk
9 Sovellettava standardi Tillämplig standard Relevante standarder
10 Lue käyttöohjeet Läs bruksanvisningen Les bruksanvisningen
11 Reunan yli tehtävän testin tyyppi Test med vass kant Testet på kanttype
12 Tuotetta koskeva varoitus Produktvarning Produktadvarsel
13 Hyväksytyt kiinnityskohdat (ks. myös taulukko 1 ja 2) Godkända förankringspunkter (tabell 1 och 2) Godkjente festepunkt (Tabell 1 og 2)
14 Ilmoitetun tarkastuslaitoksen numero Det anmälda organets identifikationsnummer Nummer for teknisk kontrollorgan
15 Pituus Längd Lengde
16 Vaijerin rakenne Livlinekonstruktion Linekonstruksjon
17 Kuormituskapasiteetti Kapacitet Kapasitet

FI  Osa FI  Materiaali

Kotelo Polykarbonaatti

Rumpu - punotut osat PC-ABS / pronssi

Runko, sulkuhaat, 
lukkomekanismi, kiertonivel,  
pääjousi

Ruostumaton teräs

Vaijeri - punottu HMPE / aramidi

Liittimet Teräs tai alumiini

Nykäyksen vaimennin HMPE

Nykäyksen vaimentimen pussi Polyesteri

SV  Komponent SV  Material

Hölje Polykarbonat

Trumma – vävband PC-ABS/brons

Chassi, spärrhakar, 
låsmekanism, svivel, 
huvudfjäder

Rostfritt stål

Livlina – vävband HMPE/aramid

Kopplingsanordningar Stål eller aluminium

Falldämpare HMPE

Falldämparficka Polyester

NO  Komponent NO  Materiale

Kapsling Polykarbonat

Trommel - Bånd PC-ABS/bronse

Ramme, sperrehaker, 
låsemekanisme, 
roteringsenhet, hovedfjær

Rustfritt stål

Livline - Bånd HMPE/Aramid

Koblinger Stål eller aluminium

Energiabsorberer HMPE

Energiabsorberende pose Polyester

Taulukko 6 - Materiaalit / Tabell 6 - Material /  
Tabell 6 - Materialer

Tuotteen tarkastusvaihe/ Produktionskontrollfas/ 
Produksjonstrinn
INSPEC International B.V., Beechavenue 54, 1119 PW,
Schiphol-Rijk, Netherlands (Notified body number 2849)

Ilmoitetut tarkastuslaitokset/ Anmälda organ/ Teknisk 
kontrollorgan 
EN: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park,
Clonee, D15 YN2P, Ireland. Number 2777.

Latchways plc, An MSA brand, Hopton Park, Devizes,  
Wiltshire, SN10 2JP, United Kingdom
Phone +44 (0)800 066 2222
Email: info.gb@MSAsafety.com  Website: MSAsafety.com 
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MSA  
V-EDGE® Mini Personal Fall Limiter 
(PFL)
User Instructions

EN 360:2002 /PPE-R/11.060 
CNB/P/11.062
CNB/P/11.085  
DIN 19427:2017

FI  Käyttöohjeet
SV  Bruksanvisning 
NO  Bruksanvisning 

A  KOTELO/ HÖLJE/
EKSEMPEL

B  PUNOTUT OSAT/  
VÄVBAND/ BÅND 

B

A

32

1

63011-00AEU-1234

01/17 34421 095246

Huom.: Kuvassa käytetään kahta 
turvatarrainta/  
Obs! Dubbel användning visas/  
NB: Dobbel bruk illustrert/  
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Kuva 2 - Kiinnitys siirrettävään henkilönostimeen (MEWP)/ 
Figur 2 - Säkring på en mobil arbetsplattform/  
Figur 2 - Sikring på et MEWP

≥ 5.0 m

≥ 350 mm

EN 280

V-EDGE Mini PFL  
 Punotut osat/ 
Vävband/  
Bånd/ 1.8 m  

Taulukko 5 - Määräaikaistarkastusten väli 
Tabell 5 - Intervall för regelbundna undersökningar 
Tabell 5 Intervall for periodiske inspeksjoner

Käyttö Aikaväli Användning Intervall Bruk Intervall

Käyttö harvoin 
tai kevyesti

Vuosittain  
(12 kuukauden välein)

Sällan till 
ibland

Årsvis (12 månader) Sjelden til lett Årlig (12 måneder)

Keskiraskaasta 
raskaaseen

Puolivuosittain tai vuosittain 
(6–12 kuukauden välein)

Måttlig till ofta Halvårsvis till årsvis  
(6–12 månader)

Moderat til 
hyppig

Halvårlig til årlig  
(6–12 måneder)

Rankasta 
jatkuvaan

Neljännesvuosittain 
tai puolivuosittain 
(3–6 kuukauden välein)

Mycket ofta till 
kontinuerlig

Kvartalsvis till halvårsvis 
(3–6 månader)

Svært 
hyppig til 
kontinuerlig

Kvartalsvis til halvårlig 
(3–6 måneder)

Käytön määrittää pätevä henkilö. Användningsgraden ska fastställas av en kompetent person. Brukshyppighet skal avgjøres av en kompetent person. 

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata osoitteesta  
MSAsafety.com/DoC
En försäkran om överensstämmelse kan laddas ned på  
MSAsafety.com/DoC
En konformitetserklæring kan lastes ned fra MSAsafety.com/DoC

DIN 19427:2017

Latchways plc, An MSA brand
Hopton Park, Devizes
Wiltshire, SN10 2JP
United Kingdom
Phone +44 (0)800 066 2222
Email: info.gb@MSAsafety.com  Website: MSAsafety.com

63061-96FI-10 
CR 800000046960

FI  Tärkeä asiakirja – säilytä tulevaa käyttöä varten 
SV  Viktigt dokument – spara för framtida bruk 
NO  Viktig dokument – beholdes for fremtidig bruk

FI  †Vaatimustenmukaisuusvakuutus (63061-96).
††Vakuutamme, että tämä tuote on tarkastettu kaikilta osin ja että se vastaa kaikkia tuotteeseen 
merkittyjen standardien vaatimuksia ja teknisiä tietoja.  Tämä tuote täyttää henkilönsuojainasetuksen 
2016/425 vaatimukset yhdenmukaistetun standardin EN 360: 2002 mukaisesti.
†††Tuotteen laadunvarmistuksessa on noudatettu standardin EN ISO 9001:2015 vaatimuksia.
SV  †Intyg om överensstämmelse (63061-96).

††Vi intygar att denna produkt har kontrollerats fullständigt och att den uppfyller samtliga krav 
och specifikationer i de standarder som anges på produkten.  Denna produkt uppfyller kraven 
i förordningen (EU) om personlig skyddsutrustning 2016/425 med den harmoniserade standarden 
SS-EN 360:2002.
†††Kvalitetskontrollåtgärderna som vidtagits för produkten uppfyller kraven i EN ISO 9001:2015.
NO  †Samsvarssertifikat (63061-96).

††Vi bekrefter at denne enheten har blitt inspisert og er i tråd med alle kravene og spesifikasjonene 
som er angitt på produktet.  Dette produktet oppfyller kravene i PVU-forordning 2016/425 basert på 
harmonisert standard EN 360: 2002..
†††Kvalitetskontrollen som er tatt i bruk er i henhold til betingelsene for EN ISO 9001:2015.

V-EDGE is a registered trademark of MSA Technology, LLC in Europe and other countries.

HMPE / Aramid
20 mm x 2.8 mm  / 4/5 x 7/64 in
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3-EDGE® Mini PFL 

1.8 m (6 ft)     

29.50 mm

29.70 mm

NOTES:

Change control:

Material and finish:

Material:
140 micron clear gloss PVC 

Adhesive:
3M 300 LSE

Label details and change control

Part number

63061-74

Issue 1 7.8.18
N040 Drawing created
AM

Issue 3 23/11/18
CR101023 
Update to registered
AM

Description
V-EDGE PFL 1.8m lifeline label

50 mm when scaled 1:1

60 - 140 kg
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Kuva 1 - Kuormavaroitin/ Figure 1 - Fallindikator/  
Figur 1 - Lastindikator
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Etäisyys kiinnityskohdasta vaakasuunnassa
Horisontellt avstånd från förankringspunkten
Horisontal avstand fra forankringspunkt
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Taulukko 1 - H Pysty- ja vaakakäyttö, turvaetäisyys -  
yväksytyt kiinnityskohdat  
Tabell 1 - Vertikal och horisontell användning och fritt 
fallutrymme - Godkända förankringspunkter  
Tabell 1 - Vertikal og horisontal bruk med fallklaring - 
Godkjente festesteder 

Taulukko 2 - Vaakakäyttö, myös reunojen yli - Hyväksytyt 
kiinnityskohdat   
Tabell 2 - Horisontell användning med beaktande av kant - 
Godkända förankringspunkter   
Tabell 2 - Horisontal bruk med kantvurdering - Godkjente 
festesteder  

≥ 350 mm

≤ 1.5 m

≤ 1.5 m
(5 ft)

≥ 6.0 m

≥ 90º

 < 90º

R ≥ 0.5mm

EN

10

MSA, MSA The Safety Company, and the MSA The Safety Company Logo are Registered Trademarks of MSA Technology, LLC in the U.S. and/or Other Countries. For all other trademarks see https://us.msasafety.com/Trademarks.MSAsafety.com

MSAsafety.com

This User Instruction is intended for the following V-EDGE PFL types:
▪ V-EDGE® Mini PFL 1.8 m (6 ft)



 NO

 SV

 FI

1 Yleistä
Suosittelemme, että tämä V-EDGE Mini -turvatarrain on 
käyttäjäkohtainen laite.
Takuuehdot 
Täydelliset takuuehdot voi ladata tämän tuotteen sivulta osoitteesta 
MSAsafety.com napsauttamalla Literature-välilehteä.
Ensimmäinen käyttöpäivä: Päivä, jolloin laite puretaan pakkauksesta.

Ensimmäinen käyttöpäivä*  pp / kk / vv

MSA V-EDGE® Mini -turvatarrain
Käyttöohjeet

Seuraava tarkastuspäivä: Merkitse ajankohta merkkiin 4  kohdan 6 
ohjeiden mukaan. Käytä kestotussia.

2 Käyttötarkoitus ja tuotetta koskevat 
rajoitukset

V-EDGE Mini -turvatarraimia käytetään kokovaljaiden ja kiinnityskohdan 
välisinä kiinnityslaitteina (ks. taulukko 3: Järjestelmävaatimukset). Kokovaljaat 
ovat ainoat turvavaljaat, joita saa käyttää V-EDGE Mini -turvatarrainten. Jos 
laite toimitetaan täydellisen järjestelmän osana, osia ei saa vaihtaa. 
V-EDGE Mini -turvatarrain, jossa on 1,8 m köysi, on testattu ja 
hyväksytty käytettäväksi siirrettävissä henkilönostimissa (MEWP) 
Euroopassa (DIN 19427:2017). Henkilönostimen koriin tai puomiin 
osuvista iskuista aiheutuvia vammoja ei voida sulkea pois.

3 Asennus ja käyttö
Käyttöä varten on laadittava kirjallinen pelastussuunnitelma, jossa 
selvitetään käytön aikana mahdollisten tapaturmien pelastustyöt.
Varmista, että molemmat V-EDGE Mini -turvatarraimen liittimet ovat 
yhteensopivia niiden kanssa käytettävien kiinnitysosien kanssa (jotta liitin 
ei pääse irtoamaan vahingossa). Ennen käyttöä on lisäksi varmistettava, 
että liittimet ovat täysin kiinni ja lukittuja. Järjestelmävaatimukset on 
annettu taulukossa 3.
Varmista, että V-EDGE Mini -turvatarrain on kiinnitetty yhteensopiviin 
kiinnityslaitteisiin – taipuisat kiinnityslaitteet kuten taipuisat johteet tai 
ulkonevat rakenteet saattavat vaikuttaa V-EDGE Mini -turvatarraimen 
lukkiutumiseen putoamistilanteessa.
V-EDGE Mini -turvatarraimen saa kiinnittää taipuisaan tai periksi 
antavaan kiinnityskohtaan, esim. omalla painollaan paikallaan pysyvään 
kiinnityslaitteeseen tai kiinnitysjohteeseen, vain siinä tapauksessa, 
että laitteen köysi ei pääse koskettamaan reunaa. Näissä tapauksissa 
ankkurilaitteen ylimääräinen taipumisliike on lisättävä taulukossa 1 (ei 
reunan yli) annettuihin vähimmäisturvaetäisyyksiin.
V-EDGE Mini -turvatarraimen köysi kelautuu nopeasti ulos ja sisään 
käytön aikana. Älä anna köyden kulkea jalkojen välistä tai kainalon alta tai 
rakenteiden ympäri. Jos köysi ei kelaudu sisään käytön aikana, vedä se 
kokonaan ulos kotelosta ja anna sen kelautua hitaasti takaisin sisään. Jos 
köysi ei vieläkään kelaudu vaivatta sisään, ota yhteyttä MSA:han.
Kun laitetta ei käytetä, kelaa köysi kokonaan kotelon sisään. Jos 
köysi on kelattu kotelon ulkopuolelle kokonaan pitkäksi ajaksi, 
sisäänkelausmekanismin jousi voi heikentyä. Jos köysi vapautetaan, se 
kelautuu erittäin nopeasti takaisin laitteeseen. Laitteen sisäosat voivat 
vaurioitua, köysi voi taittua ja/tai kuormavaroitin voi laueta. 
Kaksi turvatarrainta: Käytettäessä mallia V-EDGE Twin, turvatarraimet 
voidaan kiinnittää erilliseen tai samaan kiinnityskohtaan. Jos 
kiinnityskohtaan kiinnitetään vain yksi V-EDGE Mini -turvatarrain, 
toisen voi jättää kiinnittämättä tai kiinnittää turvavaljaissa olevaan, sille 
tarkoitettuun taukokiinnikkeeseen. Älä kytke käyttämätöntä V-EDGE 
Mini -turvatarrainta turvavaljaiden kiinnityskohtaan. 
Kun V-EDGE Twin -turvatarrain on vaakakäytössä, vaakasuunnassa 
olevan etäisyyden kiinnityskohdasta on oltava ≤ 2 m (6,5 ft). 
Turvatarrainta ei kannata vetää liian kauas vaakasuunnassa, sillä 

se saattaa lisätä rakenteeseen kohdistuvia voimia ja aiheuttaa 
heilahtamisvaaran, jos käyttäjä pääsee yllättäen putoamaan.

4 Käyttö reunan yli
Reunan yli käytettävä V-EDGE Mini -turvatarrain on suunniteltu 
käyttökohteisiin, joissa käyttäjä voi pudota reunan yli. Tällaisia ovat 
esimerkiksi työt katolla tai korkeilla paikoilla reunojen läheisyydessä. 
Turvatarraimia on käytettävä henkilökohtaisen putoamissuojaimen 
osana. Turvatarraimia saa käyttää useissa tilanteissa, joissa työntekijän 
on päästävä liikkumaan mutta putoamissuojaimen käyttö on pakollista 
(esim. tarkastustyöt, yleiset rakennustyöt, huoltotyöt, ahtaissa tiloissa 
tehtävät työt ja työt öljyteollisuudessa). Kaksi turvatarrainta sisältävät 
Twin-malliset turvatarraimet soveltuvat 100 % kytkentää (turvavaljaat ja 
liitoshihna) edellyttäviin käyttökohteisiin.
Korkeille paikoille lähelle reunaa soveltuvien kokoonpanojen (”Leading 
Edge”) käytössä on aina noudatettava paikallisia määräyksiä. 
Korkeille paikoille lähelle reunaa soveltuvia kokoonpanoja saa käyttää 
vasta viimeisenä menetelmänä. Ensisijaisesti on sovellettava muita 
menetelmiä, kuten putoamista estäviä henkilösuojaimia ja käyttäjän 
yläpuolelle kiinnitettäviä ankkuriliittimiä.
V-EDGE Mini -turvatarrain on testatusti hyväksytty vaakakäyttöön 
ja putoamistilanteisiin purseettoman teräsreunan yli1. Etäisyyttä 
ankkuriliittimen ja kohdan, jossa turvatarrain pysäyttää putoamisen välillä 
on noudatettava. Jos reunan yli putoamista ei voida estää, suojaa reuna tai 
kiinnitä laite toiseen kiinnityskohtaan. Älä työskentele paikoissa, joissa köysi 
hankautuu toistuvasti tai jatkuvasti teräviä tai hankaavia reunoja vasten. 
V-EDGE täyttää standardin VG 11.60 rev. 6 testivaatimukset. Testissä 
käytettiin purseetonta teräsreunaa, jonka säde r=0,5 mm. Tätä laitetta voi 
testatusti käyttää vastaavien reunojen yli. Sallittuja käyttökohteita ovat 
esim. esim. valssatut teräsprofiilit, puupalkit tai päällystetyt, pyöristetyt 
kattosokkelit.
Kun laitetta käytetään vaakatasossa tai poikittaissuunnassa ja 
riskienarvioinnin mukaan reuna saattaa vaurioittaa köyttä, tarvittavat 
toimenpiteet on suoritettava ennen työn aloittamista. Näillä toimenpiteillä 
on pystyttävä estämään reunan yli putoaminen, suojattava reuna tai 
neuvoteltava käyttökohteesta valmistajan kanssa. Jos köysi saattaa 
katketa kiristyessään reunan yli, älä käytä laitetta tässä käyttökohteessa.
Vaakatasossa käyttöä ja laitteen kiinnittämistä käyttäjän jalkojen tasolle 
on vältettävä. Näin estetään mahdollinen putoaminen ja heilahdusliike, 

jonka aikana käyttäjä voi iskeytyä kiinteään rakenteeseen ja saada 
vakavia vammoja. Laite kannattaa kiinnittää käyttäjän yläpuolelle, sillä 
näin vähennetään putoamisen yhteydessä syntyvää heilahtamisvaaraa.
Noudata taulukossa 2 annettuja kiinnityskohtia, ja huomioi mm. reunan 
sallittu kulma ≥ 90° ja kiinnityspisteen ja reunan välinen sallittu etäisyys 
≥ 350 mm. Näin varmistat, että laite toimii oikein putoamistilanteessa. 
Käyttäjän liikerata saa olla keskiakselilta sivusuunnissa vain korkeintaan 
1,5 m taulukon kuvan mukaisesti. V-EDGE Mini -turvatarraimen 
kiinnityskohdan on oltava vähintään käyttäjän jalkojen tasolla tai sen 
yläpuolella. Käyttäjän alapuolella olevan turvaetäisyyden on oltava 
vähintään 6,0 m. Käyttäjä ei saa kiivetä kiinnityspisteen yläpuolelle (katso 
taulukko 2). Laitetta ei saa käyttää ohjeiden vastaisesti reunojen yli 
(esim. kiinnityspisteen väärältä puolelta tai nurkkien ympäri).
Jos reunan yli on mahdollista pudota, tilannetta varten on määritettävä 
erityiset pelastustoimenpiteet ja niihin on annettava koulutus. Köyden 
varassa roikkuvan henkilö on pelastettava niin, että köysi ei kuormitu 
enempää ja että köyttä ei liikutella reunaa vasten.

5 Turvaetäisyys maahan
Varmista riittävä turvaetäisyys maahan, jotta käyttäjä ei pudotessaan 
iskeydy esteeseen tai rakenteeseen. Liian pieni turvaetäisyys maahan tai 
esteet voivat estää V-EDGE Mini -turvatarraimen toiminnan.
Jos putoamisen yhteydessä on heilahtamisvaara, turvaetäisyyden 
on oltava suurempi. Tutustu taulukkoon 1 (pysty- ja vaakakäyttö) tai 
taulukkoon 2 (vaakakäyttö, myös reunojen yli). Niissä on annettu 
hyväksytyt kiinnityskohdat, etäisyydet käyttäjään ja turvaetäisyyden 
vähimmäisvaatimukset. Turvaetäisyys maahan on pystysuora etäisyys 
työskentelytasosta ensimmäiseen sen alapuolella olevaan esteeseen 
(esim. seuraavaan työskentelytasoon tai maahan).
Turvaetäisyyden on oltava mahdollisimman pieni, jotta putoamisen 
aikainen loukkaantumisriski on mahdollisimman pieni.

6 Puhdistus, huolto ja säilytys
Tarvittaessa V-EDGE Mini -turvatarraimen ulkopinnat ja köyden voi 
puhdistaa kostealla liinalla ja lämpimällä vedellä (enint. 40 °C). Anna 
tuotteen kuivua ennen käyttöä, mutta älä kuivata sitä lämmönlähteiden 
lähellä. Tuotteeseen pinttynyt lika tai esim. maali voi vaikeuttaa köyden 
kelautumista ja heikentää sen kestävyyttä.

Säilytä ja kuljeta V-EDGE Mini -turvatarrain viileässä, kuivassa 
ja puhtaassa ympäristössä. Suojaa sitä pölyltä, öljyiltä ja suoralta 
auringonpaisteelta. Suojaa laite kuljetuksen ajaksi vaurioilta ja 
likaantumiselta. Jos V-EDGE Mini -turvatarrainta on säilytetty pitkään, 
tutki se huolellisesti.

7 Ennen käyttöä suoritettavat tarkastukset ja 
määräaikaistarkastukset (taulukko 4)

Käyttäjän turvallisuus riippuu laitteen jatkuvasta tehokkuudesta ja 
kestävyydestä. Siksi käyttöä edeltävät tarkastukset on tehtävä aina ennen 
käyttöä. Käyttäjä ei saa suorittaa laitteen määräaikaistarkastuksia, vaan 
ne on annettava toisen, V-EDGE Mini -turvatarrainten tarkastukseen 
pätevän2 henkilön tehtäviksi. Tarkastuksessa on noudatettava 
näitä ohjeita. Aikavälin määräävät käyttö (taulukko 5), paikalliset 
määräykset tai ympäristöolosuhteet, ja tarkastus on tehtävä ainakin 
kerran vuodessa. Tarkastuksen tulokset on säilytettävä. Tarkastusten 
kausilokin esimerkkiversion voi ladata tämän tuotteen sivulta osoitteesta 
MSAsafety.com napsauttamalla Literature-välilehteä.
Käyttöaika enintään:  
V-EDGE Mini -turvatarrainten tekstiiliosien käyttöiäksi on arvioitu 
jopa 10 vuotta. Muilla osilla ei ole kiinteää käyttöikää. Käyttö 
edellyttää, että laite hyväksytään käyttöä edeltävissä tarkastuksissa ja 
määräaikaistarkastuksissa. Laitteen käyttöikä voi olla lyhyempi, jos sitä 
käytetään jatkuvasti tai erityisissä käyttöolosuhteissa tai jos paikalliset 
määräykset näin edellyttävät.
Jos havaitaan ongelma, V-EDGE Mini -turvatarrainta on käytetty 
putoamistilanteessa tai V-EDGE-turvatarraimen sopivuutta epäillään, se 
on varustettava ”käyttökelvoton”-merkinnällä ja poistettava käytöstä. Ennen 
uutta käyttöönottoa valmistajan tai huoltomekaanikon on vahvistettava 
kirjallisesti, että V-EDGE Mini -turvatarrain on läpäissyt tarkastuksen. 
*Ensimmäisen käyttöpäivän on oltava hallinnollisesti todistettavissa. Jos ensimmäinen 
käyttöpäivä ei ole tiedossa, tulee käyttää lähintä aikaisempaa, hallinnollisesti todistettavissa 
olevaa päivämäärää, esim. osto- tai valmistuspäivää. 
1. Tyypin A reuna: Testissä käytettiin purseetonta teräsreunaa, jonka säde r = 0,5 mm. Se vastaa 
esim. valssattuja teräsprofiileja, puupalkkeja tai päällystettyjä, pyöristettyjä kattosokkeleita.
2. Pätevä henkilö: Muu henkilö kuin käyttäjä, joka on pätevä tekemään turvatarrainten 
tarkastuksia MSA:n ohjeiden mukaisesti.
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• V-EDGE Mini -turvatarrainten käyttäjillä ei saa olla terveydellisiä 
esteitä laitteen käytölle. Turvatarraimen käyttö edellyttää laitteen 
käyttökoulutusta. Raskaana olevat, alaikäiset tai alkoholin tai huumeiden 
vaikutuksen alla olevat eivät saa käyttää V-EDGE Mini -turvatarraimia.

• V-EDGE Mini -turvatarrainten kaikille käyttäjille on luovutettava käyttöohjeet 
käyttömaan kielellä. Tämä koskee myös jälleenmyytäviä laitteita. 

• V-EDGE Mini -turvatarrainta ei saa käyttää sen käyttörajojen 
ulkopuolella tai muuhun kuin sen varsinaiseen käyttötarkoitukseen. 
Lisäohjeita saa MSA:lta.

• Saa käyttää ainoastaan ohjeiden mukaisissa kohteissa (taulukko 1 
tai 2 (ei reunan yli ja reunan yli).

• Vain yhdelle käyttäjälle, painoalue 60–140 kg (mukaan lukien työkalut). 
• Suojaa V-EDGE Mini -turvatarrain teräviltä reunoilta, hankaavilta 

pinnoilta, tulelta, hapoilta, emäsliuoksilta ja lämpötiloilta, jotka ovat 
alueen –40 °C...54 °C ulkopuolella.

• Köysi ei saa koskettaa kuumia pintoja (esim. kuumia putkia), tarttua 
liikkuvien koneisiin tai osua sähkövaarallisiin osiin (kuten sähkölinjoihin).

• Ei saa käyttää epävakailla alustoilla, hienojakoisten materiaalien 
päällä tai erityispinnoilla, kuten hiekalla tai hiilillä.

• Laitteeseen ei saa kiinnittää muita liitoshihnaan tarkoitettuja liittimiä, 
sillä ne pidentäisivät köyttä ja vapaata pudotusmatkaa. 

• V-EDGE Mini -turvatarrain on kiinnitettävä kokovaljaissa olevaan 
putoamissuojalle tarkoitettuun kiinnikkeeseen ainoastaan 
sulkurenkaalla, joka on nykäyksen vaimentimessa 5 . Kiinnitä 
toiseen päähän sopiva kiinnityslaite tai ankkuriliitin.

• V-EDGE Mini -turvatarraimeen ei saa tehdä muutoksia tai lisäyksiä 
eikä sitä saa korjata. 

• V-EDGE Mini -turvatarraimet, jotka ovat estäneet putoamisen 
tai eivät läpäise tarkastusta, on varustettava ”käyttökelvoton”-
merkinnällä ja hävitettävä.

• Korkeille paikoille lähelle reunaa soveltuvien kokoonpanojen (”Leading 
Edge”) käytössä on aina noudatettava paikallisia määräyksiä. 
Korkeille paikoille lähelle reunaa soveltuvia kokoonpanoja saa käyttää 
vasta viimeisenä menetelmänä. Ensisijaisesti on sovellettava muita 
menetelmiä, kuten putoamista estäviä henkilösuojaimia ja käyttäjän 
yläpuolelle kiinnitettäviä ankkuriliittimiä. Tämän käyttöohjeen 
sisältämiä ohjeita, varoituksia ja käyttörajoituksia on noudatettava.

Tämän varoituksen laiminlyönti saattaa johtaa vakavaan vammaan tai 
kuolemaan.

 VAROITUS

1 Allmän information
Vi rekommenderar att en V-EDGE Mini PFL används av en enda person.
Garantiinformation 
Fullständiga villkor finns på denna produkts sida på MSAsafety.com 
under fliken Litteratur.
Datum för första användning: Datumet när enheten tas ut ur 
förpackningen.

Datum för första användning*  dd / mm / åå

MSA V-EDGE® Mini PFL
Bruksanvisning

Datum för nästa undersökning: Märk den medföljande etiketten 4  i 
enlighet med avsnitt 6. Använd en permanent märkpenna.

2 Avsedd användning och 
produktbegränsningar

V-EDGE Mini PFL är avsedd att användas som ett kopplingselement 
mellan en helsele och en förankringspunkt (se tabell 3 för systemkrav). 
En helsele är den enda kroppsfasthållningsanordningen som är godkänd 
att användas med V-EDGE Mini PFL. Om den levereras som en del av ett 
komplett system får komponenter inte ersättas. 
V-EDGE Mini PFL 1,8 m är specifikt testad och befunnen lämplig för 
användning på rörliga arbetsplattformar (MEWP) i Europa (DIN 19427:2017). 
Skador som orsakats av kollision med arbetskorg eller bom kan inte uteslutas.

3 Installation och användning
En skriftlig räddningsplan och medlen för att genomföra den ska finnas för 
hantering av nödsituationer som kan uppstå under användningen.
Kontrollera att kopplingsanordningen i V-EDGE Mini PFL är kompatibel 
med fästena som den ansluts till (för att förhindra att den öppnas) och att 
den är helt stängd och låst före användning. Se tabell 3 för systemkrav.
Kontrollera att V-EDGE Mini PFL är fäst i en kompatibel förankring – 
flexibla förankringar som förankringslinor eller utskjutande konstruktioner 
kan påverka förmågan hos V-EDGE Mini PFL att låsa vid ett fall.
Fäst endast V-EDGE Mini PFL i en förankring som kan böja sig eller töja 
sig vid ett fall, t.ex. en dödviktsförankring eller en förankringslina, om det 
inte finns risk för att livlinan kommer i kontakt med en kant. I sådana fall 
ska förankringens töjning adderas till de minsta avstånden som anges i 
tabell 1 (utan kant).
Livlinan i V-EDGE Mini PFL rullas ut och in utan att kärva under 
användning. Livlinan får inte passera mellan benen eller under armarna 
eller lindas runt byggnadsdelar. Om livlinan inte dras in när den används 
ska du dra ut den helt och sedan låta den dras in långsamt. Kontakta MSA 
om livlinan fortsätter att kärva när den rullar in.
När enheten inte används ska den förvaras med livlinan helt indragen. 
Om linan är helt utdragen under längre perioder kan indragningsfjädern 
försvagas. Om livlinan släpps kommer den att rullas in med hög hastighet, 
vilket kan skada invändiga delar, orsaka kinkar på livlinan och/eller lösa ut 
fallindikatorn. 
Dubbel användning: Vid användning av V-EDGE Twin PFL kan de 
förankras i separata förankringspunkter eller i samma förankringspunkt. 
Om endast en V-EDGE Mini PFL kopplas till en förankringspunkt kan 
den andra lämnas okopplad eller fästas i en särskilt parkeringspunkt 
på bärselen. Koppla inte den V-EDGE Mini PFL som inte används i 
fästpunkten på en fallskyddssele. 
Vid användning av V-EDGE Twin PFL i en horisontell applikation ska det 
horisontella avståndet mellan dem vara ≤ 2 m. Undvik stora horisontella 
spann, eftersom de kan öka krafterna på byggnadsstrukturen och ge 
upphov till oförutsägbara pendelfall.

4 Användning mot kanter
V-EDGE Mini PFL med kapacitet att användas mot kanter är konstruerad 
för situationer där det finns risk för fall, inklusive fall över kanter som t.ex. 
takkanter eller kantkonstruktioner m.m. Fallskyddsutrustningar (PFL) 
är avsedda att utgöra en komponent i ett personligt fallskyddssystem 
(PFAS). Fallskyddsutrustningar kan användas i situationer där en 
kombination av rörlighet och fallskydd krävs, t.ex. vid inspektionsarbeten, 
allmänt anläggningsarbete, underhåll, oljeproduktion, arbete i trånga 
utrymmen m.m. Dubbla modeller har två PFL-enheter som kan användas i 
situationer då det krävs 100 % förankring.
Konfigurationer över kanter ska endast användas i enlighet med lokala 
föreskrifter. Användning över en kant ska endast komma i fråga om alla 
andra användningsmöjligheter är uttömda, inklusive fasthållningssystem 
och förankring ovanför huvudet.
V-EDGE Mini PFL har godkänts vid tester i horisontell användning och för 
fall över en stålkant utan grader1. Avståndet mellan kant och förankring 
måste observeras. Där ett eventuellt fall över en kant inte kan undvikas 
ska du överväga att förse kanten med ett skydd eller välja alternativa 
förankringspunkter. Undvik arbete där livlinan kontinuerligt eller 
upprepade gånger kommer att nötas mot vassa eller skrovliga kanter. 
V-EDGE uppfyller testföreskrifterna i VG 11.60 revision 6. För testet 
användes en stålkant med radien r = 0,5 mm och utan grader. Baserat på 
detta test får utrustningen användas över liknande kanter, typiskt sådana 
som man hittar i valsade stålprofiler, träbalkar eller klädda, rundade 
skyddsräcken.
Om utrustningen ska användas horisontellt eller tvärgående och 
riskbedömningen visar på en risk att en kant kan skada livlinan, ska 
åtgärder vidtas innan arbetet påbörjas. Åtgärderna ska omöjliggöra ett fall 
över kanten eller skydda kanten tillräckligt, eller innebära att du kontaktar 
tillverkaren i tveksamma fall. Användning över en kant ska undvikas om 
det finns risk för att livlinan skärs sönder.
En horisontell användning eller förankring vid användarens fötter ska 
begränsas när det är möjligt för att undvika risken för ett pendelfall och 
risken för att användaren slår i en byggnadsdel som kan orsaka allvarliga 
personskador. För att minska risken för ett pendelfall är det bättre att 
förankra direkt ovanför användaren.

Förankringspunkterna ska placeras enligt tabell 2 med en 
riktningsändringsvinkel ≥ 90° och ett kantavstånd ≥ 350 mm för 
att säkerställa en korrekt funktion vid ett fall. Sidorörelser på båda 
sidor av den centrala axeln ska vara begränsade till max. 1,5 m som 
visas. Förankringspunkten för V-EDGE Mini PFL ska vara i nivå 
med användarens fötter eller ovanför. Det minsta avståndet under 
användarens fötter ska vara 6,0 m. Det är inte tillåtet att klättra ovanför 
förankringspunkten (se tabell 2). Åtgärder ska vidtas för att förhindra en 
användning över oavsedda kanter (t.ex. på motsatt sida av förankringen 
eller runt hörn).
Om ett fall över en kant är möjligt ska särskilda räddningsåtgärder 
definieras och övas. Det ska övervägas hur man kommer åt en person 
som fallit och blivit hängande utan att belasta eller förflytta livlinan mot  
en kant.

5 Fritt fallutrymme
Kontrollera att det fria fallutrymmet är tillräckligt för att förhindra islagning 
i föremål eller byggnadsdelar. Otillräckligt utrymme eller hinder kan 
förhindra funktionen hos V-EDGE Mini PFL.
Ytterligare fritt utrymme kan krävas för att ta hänsyn till effekterna av ett 
pendelfall. Se tabell 1 (vertikal och horisontell användning) eller tabell 2 
(horisontell användning med beaktande av kant) för godkända placeringar 
av förankringspunkter i förhållande till användaren och för krav på minsta 
fria utrymme. Det fria fallutrymmet beräknas som det vertikala avståndet 
mellan arbetsplattformen och det första hindret därunder (t.ex. nästa 
plattform eller marken).
För att minska risken för skador vid ett fall ska fallhöjden minimeras.

6 Rengöring, underhåll och förvaring
Vid behov kan utsidan på V-EDGE Mini PFL och livlinan rengöras med 
en fuktig trasa och varmt vatten (max. 40 °C). Utrustningen ska självtorka 
före användning. Kraftiga ansamlingar av smuts, färg osv. kan påverka 
både livlinans indragningsförmåga och hållfasthet.
Förvara och transportera V-EDGE Mini PFL på en sval, torr och ren 
plats skyddad från damm, olja och direkt solljus. Skydda enheten under 
transport för att förhindra skada eller förorening. Kontrollera V-EDGE Mini 
PFL efter långa förvaringsperioder innan den tas i bruk igen.

7 Kontroller före användning och 
regelbunden undersökning (tabell 4)

Användarens säkerhet är beroende av utrustningens fortsatta effektivitet 
och hållbarhet. Därför ska en inspektion före användning utföras före 
varje användningstillfälle. Regelbundna undersökningar ska utföras av en 
annan person än användaren och som är kompetent2 i undersökning av 
V-EDGE Mini PFL i enlighet med dessa instruktioner. Intervallet bestäms 
av användningen (tabell 5), lokala föreskrifter eller miljöförhållanden, 
och undersökningen ska göras minst en gång per år. Resultaten av 
undersökningen ska dokumenteras. Ett exempel på ett schema för 
regelbunden undersökning kan laddas ned från denna produkts sida på 
MSAsafety.com under fliken Litteratur.
Maximal produktlivslängd:  
Textilerna i V-EDGE Mini PFL bedöms ha en livslängd på upp till 10 år. 
Alla andra delar har ingen fastställd livslängd. En fortsatt användning 
beror på om utrustningen klarar kontrollerna före användning och de 
regelbundna undersökningarna. Livslängden kan förkortas av hur ofta 
och under vilka förhållanden utrustningen används eller på grund av 
lokala föreskrifter.
Om ett problem upptäcks, om V-EDGE Mini PFL har utsatts för ett fall 
eller om något tvivel föreligger om huruvida det är lämpligt att använda 
V-EDGE Mini PFL, ska utrustningen märkas med ”använd ej” och tas ur 
bruk. Innan utrustningen tas i bruk igen ska tillverkaren eller en tekniker 
skriftligen bekräfta att V-EDGE Mini PFL har klarat undersökningen. 
*Datum för första användning ska kunna påvisas genom dokumentation. Om datumet 
för första användning är okänt ska närmast föregående datum som kan påvisas med 
dokumentation användas, t.ex. inköpsdatum eller tillverkningsdatum. 
1. Kant av typ A: För testet användes en stålkant med en radie r = 0,5 mm och utan grader. I sin 
karaktär liknar den valsade stålprofiler, träbalkar eller klädda, rundade skyddsräcken.
2. Med kompetent person avses en annan person än användaren som har kunskap om 
undersökning av personlig skyddsutrustning i enlighet med MSA:s instruktioner.
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• Användare av en V-EDGE Mini PFL ska vara vid god hälsa och 
vara lämpligt utbildade. En V-EDGE Mini PFL får inte användas av 
gravida, minderåriga eller personer som är påverkade av alkohol 
eller droger.

• Bruksanvisningen ska sparas och tillhandahållas alla användare av 
V-EDGE Mini PFL på destinationslandets språk, även när den säljs vidare. 

• V-EDGE Mini PFL får endast användas för sitt avsedda ändamål och 
inom sina begränsningar. Ytterligare klargöranden kan fås från MSA.

• För användning i enlighet med godkända placeringar, se tabell 1 
eller 2 (utan kant och kant).

• Endast avsedd för en person inom viktområdet 60–140 kg  
(inklusive verktyg). 

• V-EDGE Mini PFL ska skyddas mot vassa kanter, nötande ytor, 
brand, syror, basiska lösningar eller temperaturer utanför området 
-40 °C till 54 °C.

• Livlinan får inte komma i kontakt med heta ytor (t.ex. heta rör), fastna 
i rörliga maskindelar eller komma i kontakt med elektriska risker 
(t.ex. kraftledningar).

• Olämpligt att använda på ostadiga underlag, finkorniga material eller 
vissa ytor som t.ex. sand eller kol.

• Ytterligare kopplingsanordningar får inte anslutas eftersom detta 
förlänger livlinan och ökar det fria fallet. 

• V-EDGE Mini PFL ska endast fästas i fallskyddsfästet i en helsele 
med falldämparfickans karbinhake 5 . Fäst den andra änden i en 
lämplig förankringspunkt eller kopplingsanordning.

• V-EDGE Mini PFL får inte ändras eller kompletteras, och 
reparationer är inte tillåtna. 

• V-EDGE Mini PFL som har dämpat ett fall eller inte klarar 
undersökningen ska märkas med ”Använd ej” och kasseras.

• Konfigurationer över kanter ska endast användas i enlighet 
med lokala föreskrifter. Användning över en kant ska endast 
komma i fråga om alla andra användningsmöjligheter, inklusive 
fallhindrande system och förankring ovanför huvudet, är uttömda 
och ska användas i enlighet med instruktionerna, varningarna och 
begränsningarna i den här bruksanvisningen.

Om dessa varningar inte följs kan det leda till allvarliga personskador 
eller dödsfall.

 VARNING

1 Generell informasjon
Det anbefales at V-EDGE Mini PFL behandles som en personlig 
utdelt enhet.
Garanti Vilkår og betingelser finner du i sin helhet på dette 
produktets side på MSAsafety.com ved å klikke på fanen Literature.
Dato for første bruk: Datoen enheten tas ut av emballasjen.

Dato for første bruk*  dd/mm/åå

MSA V-EDGE® Mini PFL
Bruksanvisning

Dato for neste undersøkelse: Merk den medfølgende etiketten 4  i 
samsvar med seksjon 6. Bruk en permanent merkepenn til dette.

2 Tiltenkt bruk og produktbegrensninger
V-EDGE Mini PFL er beregnet for bruk som et tilkoblingselement 
mellom en fullkroppssele og et festepunkt (se tabell 3 for systemkrav). 
En fullkroppssele er det eneste godkjente kroppssikringssystemet som 
kan brukes med V-EDGE Mini PFL. Hvis den leveres som en del av et 
komplett system, skal komponentene ikke byttes ut. 
V-EDGE Mini PFL 1,8 m er spesielt testet og egnet for bruk 
på MEWP (Mobile Elevating Working platforms - Mobile 
arbeidsplattformer i høyden) i Europa (DIN 19427:2017). Skader 
forårsaket av støt mot arbeidskurv eller bøyle kan ikke ekskluderes.

3 Installasjon og bruk
For å håndtere nødssituasjoner som kan oppstå under bruk skal 
det være utarbeidet en skriftlig redningsplan og midlene for å 
gjennomføre den skal være på plass.
Kontroller at festet på V-EDGE Mini PFL er kompatible med tilbehøret 
som de er koblet til (for å forhindre utrulling), og at de er helt lukket og 
låst før bruk. Se tabell 3 for systemkrav.
Kontroller at V-EDGE Mini PFL er festet på kompatible ankre - 
fleksible ankre, som forankringsliner eller frittbærende strukturer kan 
påvirke låseevnen til V-EDGE Mini PFL ved et eventuelt fall.
Bare fest V-EDGE Mini PFL til en forankring som kan bøye seg eller 
utløses i et fall, slik som et dødvektfeste eller forankringsline, der det 
ikke er noen fare for at livlinen kan komme i kontakt med veggen. 
I tilfeller som dette skal den ekstra utløsingen av ankeret legges til 
minimumsklaringen spesifisert i Tabell 1 (ikke kant).
I bruk vil livlinen til V-EDGE Mini PFL bli dratt ut og trukket inn uten 
forsinkelse. Ikke la linen gå mellom beina eller under armene, og ikke 
vikle den rundt strukturer. Hvis linjen ikke trekker seg inn ved bruk, 
skal du trekke ut hele linen og la den trekke seg inn igjen langsomt. 
Kontakt MSA hvis linen fortsetter å ha denne tregheten.
Når den ikke er i bruk, skal linen lagres helt inntrukket fordi 
dersom den er helt uttrukket over lengre tid, kan dette svekke 
inntrekkingsfjæren. Hvis linen er trukket ut vil den bli spunnet inn igjen 
i en høy hastighet, noe som potensielt kan skade interne deler og/eller 
føre til knekk på linen og/eller utløse lastindikatoren. 
Dobbel bruk: Når du bruker V-EDGE Twin PFL, kan flere PFL være 
tilkoblet samme forankringspunkt. Hvis bare en V-EDGE Mini PFL er 
festet i en forankringspunkt, kan den andre enheten være frakoblet 
eller festet til et avsatt parkeringspunkt for seletøy. Du må ikke koble 
den ubrukte V-EDGE Mini PFL til et fallsikringsfeste. 
Når du bruker V-EDGE Twin PFL i et horisontalt bruksområde, må 
avstanden mellom enhetene være ≤ 2 m (6,5 ft). Store horisontale 
avstander må unngås, da de kan øke kreftene som påvirker 
strukturen, og introdusere uforutsigbare svingfall.

4 Bruk over kant
V-EDGE Mini PFL med egenskaper for bruk over kant er utformet for 
bruk i alle tilfeller der fall kan oppstå, inkludert fall over kant, slik som fra 
tak, konstruksjoner med kanter m.m. PFL er utformet til å være en del av 
et personlig fallsikringssystem (Personal Fall Arrest System - PFAS). PFL 
kan benyttes i mange situasjoner der en kombinasjon av arbeiderens 
mobilitet og fallsikring er nødvendig (f.eks. inspeksjonsarbeid, generell 
konstruksjon, vedlikeholdsarbeid, oljeproduksjon, arbeid på trange 
steder m.m.). Twin-modellene består av to PFL-enheter som kan 
benyttes der 100 % fastspenning er påkrevd.
Kantkonfigurasjoner skal kun benyttes i henhold til lokale 
regler. Kantkonfigurasjoner skal kun benyttes etter at alle andre 
kontrollhierarkier, inkludert fallsikringssystemer og festepunkt over 
hodet har blitt vurdert.
V-EDGE Mini PFL har gjennomgått vellykkede tester for horisontal 
bruk over en stålkant uten punkttæring1. Reduksjonsavstanden må 
følges. Der hvor et potensielt fall over en kant ikke kan unngås, må 
man vurdere å beskytte kanten eller velge alternative festeposisjoner. 
Unngår arbeid på steder der linen kontinuerlig eller gjentatte ganger 
vil bli skrapt mot en skarp eller slipende kant. 
V-EDGE oppfyller testkravene til VG 11.60 revisjon 6. I testen ble 
det brukt en stålkant med en radius på r = 0,5 mm uten punkttæring. 
På grunn av denne testen kan utstyret benyttes over tilsvarende 
kanter, slik som de du finner ved rullede stålprofiler, på trebjelker  
eller innkledning, eller avrundede brystvern.
Når enheten brukes horisontalt eller på tvers og risikoanalysen 
indikerer at en kant kan skade livlinen, skal det iverksettes tiltak før 
arbeidet starter. Tiltakene skal eliminere muligheten for å falle over 
kanten, beskytte kanten i tilstrekkelig grad eller inkludere konsultasjon 
med produsenten. Bruk over kant bør unngås hvis det er fare for at 
linen kan bli kuttet.
Horisontal bruk eller festing ved brukerens bein skal begrenses når 
dette er mulig for å unngå potensielle svingfall og muligheten for at 
brukeren treffer en struktur, og potensielt forårsaker personskade. 
For å redusere risikoen for et svingfall foretrekkes det å bruke en 
forankring direkte over brukeren.

Festesteder skal følge tabell 2, inkludert en omdirigeringsretning ≥ 
90° og tilbakeslag ≥ 350 mm, for å sikre at enheten fungerer korrekt 
i tilfelle et fall. Sidebevegelser til begge sider av midtaksen skal 
begrenses til maksimalt 1,5 m som vist. Festepunktet til V-EDGE Mini 
PFL skal være ved brukerens fotnivå eller over. Minimumsklaring 
under brukerens føtter skal være 6,0 m. Klatring over festepunktet er 
ikke tillatt (se tabell 2). Det skal iverksettes tiltak for å forhindre bruk 
over kanter produktet ikke er beregnet for (så som motsatt side av 
forankringen eller rundt hjørner).
Hvis et fall over en kant er mulig, skal det utarbeides og øves på 
spesielle redningstiltak. Vurder hvordan du kan få tak i en person som 
henger, uten å belaste eller flytte linen som ligger over kanten.

5 Fallklaring
Forsikre deg om at det er tilstrekkelig klaring for å forhindre at 
personen kan komme borti en hindring eller struktur under et fall. For 
liten klaring eller hindringer kan hindre at V-EDGE Mini PFL fungerer 
slik den skal.
Men det kan også være nødvendig med enda større klaring for å ta 
høyde for effektene av et svingfall. Se tabell 1 (vertikal og horisontal 
bruk) eller tabell 2 (horisontal bruk med kantvurdering) for godkjente 
forankringssteder i forhold til brukeren og for minimumskrav til 
klaring. Fallsikring beregnes som den vertikale avstanden mellom 
arbeidsplattformen og den første hindringen nedenfor (som f.eks. 
neste plattform eller bakken).
For å redusere potensielle skader ved et fall, må fallengden minimeres.

6 Rengjøring, vedlikehold og oppbevaring
Om nødvendig kan den utvendige delen av V-EDGE Mini PFL samt 
linen rengjøres med en fuktig klut og varmt vann (maks 40 °C), men 
må da få tørke naturlig før bruk. Oppsamling av smuss, maling osv. 
kan føre til problemer med inntrekking av og styrken til linen.
V-EDGE Mini PFL skal oppbevares og transporteres under kjølige, 
tørre og rene forhold, og må holdes unna støv, olje og direkte sollys. 
Under transport må utstyret beskyttes for å forhindre skade eller 

forurensning. Etter lange oppbevaringsperioder, sjekk V-EDGE Mini 
PFL før den tas i bruk.

7 Kontroller før bruk og regelmessige 
undersøkelser (tabell 4)

Brukerens sikkerhet avhenger av utstyrets kontinuerlige effektivitet og 
slitestyrke. Derfor skal det utføres kontroller før hver bruk. Periodiske 
inspeksjoner skal gjennomføres av en annen person enn brukeren, 
som er kompetent2 til å inspisere V-EDGE Mini PFL, i tråd med disse 
instruksjonene. Intervallene avhenger av bruken (tabell 5), lokale 
forskrifter eller miljømessige forhold, men inspeksjoner skal utføres 
minst én gang i året. Registre med resultatene av undersøkelsen 
må lagres. Du kan laste ned et eksempel på logg for periodisk 
undersøkelse fra dette produktets side på MSAsafety.com ved å 
klikke på fanen Literature.
Maksimal produktlevetid:  
Tekstilelementene til V-EDGE Mini PFL er evaluert til å ha en levetid 
på opptil 10 år. Alle andre elementer har ingen bestemt levetid. 
Fortsatt bruk avhenger av at produktet består kontroller før bruk og 
regelmessige undersøkelser. Produktets levetid kan bli redusert 
avhengig av brukshyppighet og bruksforhold eller lokale forskrifter.
Hvis et problem identifiseres, V-EDGE Mini PFL har vært utsatt for 
et fall eller det er tvil om egnetheten til V-EDGE Mini PFL, skal den 
merkes med "ubrukelig" og tas ut av bruk. Før den tas i bruk igjen, 
kreves det skriftlig bekreftelse fra produsenten eller teknikeren om at 
V-EDGE Mini PFL har bestått kontrollen. 
*Dato for første bruk skal kunne bevises administrativt. Når datoen for første bruk er ukjent, 
skal neste administrativt påviselige dato brukes, f.eks. kjøpsdatoen eller produksjonsdatoen. 
1. Kant type A: I testen ble det brukt en stålkant med en radius på r = 0,5 mm uten punkttæring. 
Dette er likt valsede stålprofiler, trebjelker eller innkledd, rundt brystvern.
2. Kompetent person: En person, utenom brukeren, som er kompetent til å undersøke PVU i 
samsvar med instruksjonene til MSA.

Alle rettigheter forbeholdt. © MSA 2020

• Personer som bruker V-EDGE Mini PFL skal være medisinsk 
skikket og ha fått egnet opplæring. V-EDGE Mini PFL skal ikke 
brukes av gravide, mindreårige eller personer som er påvirket av 
alkohol eller legemidler.

• Bruksanvisningen skal oppbevares og gis til alle som bruker 
V-EDGE Mini PFL på språket i mottakerlandet, også dersom 
produktet selges videre. 

• V-EDGE Mini PFL må bare brukes til det den er beregnet for og 
innenfor sine begrensninger. Ytterligere klargjøring kan fås fra MSA.

• For bruk i samsvar med godkjente steder (Tabell 1 eller 2 (kant 
eller ikke kant).

• Kun for én bruker, i vektområdet 60–140 kg, (inkludert verktøy). 
• V-EDGE Mini PFL må beskyttes mot skarpe kanter, slipende 

overflater, brann, syre, lut eller temperaturer utenfor området 
-40 °C til 54 °C.

• Linen må ikke komme i kontakt med varme flater (for eksempel 
varme rør), vikle seg inn i bevegelig maskineri eller komme i 
kontakt med elektrisk fare (som f.eks. høyspentledninger).

• Uegnet for bruk på ustabile underlag, finkornet materiale eller 
partikkelunderlag som sand eller kull.

• Det skal ikke kobles på flere linekoblinger, da dette vil forlenge 
linen og øke fritt fall. 

• V-EDGE Mini PFL skal kun kobles til et egnet fallsikringsfeste 
på fullkroppsseletøy ved hjelp av karabinkroken på 
energiabsorberende pose 5 . Fest den andre enden til et egnet 
forankringspunkt, eller forankringstilkobling.

• V-EDGE Mini PFL må ikke endres eller utvides, og reparasjoner 
er ikke tillatt. 

• V-EDGE Mini PFL som har stanset et fall eller som ikke består 
en kontroll, skal merkes med "ubrukelig" og kasseres.

• Kantkonfigurasjoner skal kun benyttes i henhold til lokale 
regler. Kantkonfigurasjoner skal kun benyttes etter at alle andre 
kontrollhierarkier, inkludert fallsikringssystemer og festepunkt over 
hodet har blitt vurdert, og skal brukes i henhold til instruksjonene, 
advarslene og begrensningene i denne bruksanvisningen.

Hvis ikke disse anvisningene følges, kan det føre til alvorlig 
personskade eller dødsfall.

 ADVARSEL


